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IRONIA I JEJ FUNKCJE W ŚWI�TEJ KSI�DZE 
WILKOŁAKA WIKTORA PIELEWINA 

9 listopada 2004 roku! ukazała się kolejna powieść jednego z najpoczytniejszych 
współczesnych pisarzy rosyjskich Wiktora Olegowicza Pielewina Święta 
księga wilkołaka (C6H�eHHaJC KHuza o60pOmHJIF. Pojawiła się ona na rynku 
czytelniczym w sposób szczególny, niespodziewanie, bez wcześniejszych 
zapowiedzi, owiana zupełną tajemnicą. Krytycy literaccy i czytelnicy dowiedzieli 
się o nowym dziele kultowego pisarza dopiero w dniu pojawienia się książki 
w księgarniach3• Można uznać to za kolejny chwyt marketingowy wydawców 
Pielewina (wydawnictwo "Eksmo"), którzy tym razem, aby zwiększyć popyt na 
jego twórczość, postanowili nie ujawniać żadnych informacji dotyczących treści 
Świętej księgi wilkołaka. 

Przed prezentacją książki w komunikacie prasowym wydawnictwa umieszczo
no tylko jedno zdanie wypowiedziane przez Pielewina: 

" Bce, 'ITO H XOTen CKa3aTb )l(ypHMHCTaM, H CKa3M B aTOM KHHre"4. 

Powieść ta, podobnie jak wcześniejsze utwory Pielewina, spotkała się 
z ogromnym zainteresowaniem ze strony krytyków i literaturoznawców, o czym 
świadczą liczne recenzje, bardzo zróżnicowane w swej treści. Pojawiły się bowiem 
opinie pozytywne, w których możemy przeczytać, że Święta księga wilkołaka 
jest utworem wartościowym, czy wręcz genialnymS. Nie zabrakło również 

l M. 30nOTOHOCOB, H08aJC KHuza BUKmopa IIelIe8uHa - onHm" nonyllu3M?, http://www.rususa. 
com/news/print.asp-nid-7705. 

2 Polskie wydanie: W. Pielewin, Święta księga wilkołaka, tłum. E. Rojewska-Olejarczuk, War
szawa 2006. 

3 M. IIpoHHH, BOIlK lIucy 8 Bumu,e8CKOM lIecy, http://www.gazeta.ru/print/2004/111l0/oa_ 

139104.shtml 
4 Tamże. 
5 ,ą IIOJIHlIl)'K, n "PymumcH C03HaHue, KaK Ilonacm", "HOBblM MHP" 2005, N!! 5, http://magazi

nes.russ.ru/novyCmi/2005/5/polO.html. 
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wypowiedzi negatywnych, W których zarzucano Pielewinowi, że przestał on być 
prawdziwym pisarzem, stał się natomiast rzemieślnikiem doskonale znającym 
surowe prawa rynku, kierującym się zasadą: im częściej wydajesz książkę, tym 
lepiej, ponieważ w ten sposób utrzymujesz stały kontakt z czytelnikiem6• Krytycy 
oskarżyli pisarza, że zaczął on po prostu masowo produkować utwory, powielać 
w nich schematy z wcześniejszych powieści i opowiadań, zarzucili mu gromadzenie 
banalnych szczegółów, dłużyzny7. Większość tych wystąpień cechuje emocjonalny 
ton, spowodowany prawdopodobnie brakiem dystansu czasowego. Tym niemniej 
w większości artykułów poświęconych temu utworowi można znaleźć elementy 
rzetelnej analizy. 

W Świętej księdze wilkołaka przedstawione zostały losy kobiety-lisicy A Huli 
- luksusowej prostytutki mieszkającej w stolicy współczesnej Rosji. Ta mityczna 
istota, chiński demon podtrzymuje swoją aktywność życiową i wieczną młodość 
dzięki przyswajaniu energii seksualnej płynącej od ludzi, przeżywających miłosną 
ekstazę, realną lub iluzoryczną. 

A Huli w ludzkiej postaci jest pociągającą rudowłosą nastolatką. Sprawia 
wrażenie osoby niewinnej, niedoświadczonej, przez co niewątpliwie zwiększa 
się jej atrakcyjność wśród określonej klienteli. W rzeczywistości bohaterka liczy 
sobie około dwóch tysięcy lat. Tyle, jak sama twierdzi, potrafi sobie przypomnieć 
mniej więcej dokładnie. Można więc założyć, że jest znacznie starsza. Posiada już 
ogromną wiedzę o ludziach i życiowe doświadczenie, zna niszczycielską siłę swej 
"ludzkiej" urody, co wykorzystuje uprawiając naj starszy zawód świata. Oprócz 
tego lisica obdarzona jest nadzwyczajnymi umiejętnościami. Za pomocą rudego 
ogona o magiczno-hipnotyzującej sile A Huli potrafi stworzyć iluzję intymnej 
bliskości i jest w stanie spełnić nawet najbardziej wyszukane seksualne marzenia 
swoich klientów. Pielewin kreując tę postać tworzy ironiczną alegorię środków 
masowego przekazu. A Huli, tak jak massmedia reklamujące określony produkt, 
działa na podświadomość "konsumentów" przy pomocy obrazów, fałszujących 
rzeczywistość. Jej iluzoryczna ludzka postać sugeruje tylko czystość i niewinność 
bohaterki (podobnie obraz w reklamie sugeruje doskonałość, wysoką jakość 
oferowanego produktu)8. 

Niespodziewanie na drodze życiowej A Huli pojawia się Aleksander (Sasza 
Sieryj, jak sam się przedstawia), młody generał Federalnej Służby Bezpieczeństwa. 
Okazuje się on wilkołakiem, zupełnie niewrażliwym na hipnotyzującą moc 

6 M. K}"łepCKiUI, C 60mWMU JKum!> . . .  , "POCCJrliCKiUI fa3eTa" 2004, OT 15 HOJł6pJł, http://www. 
rg.ru/2004/11115/pelevin.html. 

7 J:Ę. llOJIH�YK, VI KpymumCJr C03HaHue ... 
8 A. AHTOHOBCIOdi:, C6R�eHHaR KHuza o6opomHJł: aHmunymuHcKuu MaHuifJecm WIU 3K3ucmeH

l4uaJr!>HaJI npum'la? PeQeH3HJł Ha KHHry B. lleneBHHa C6R�eHHaJI KHuza o6opomHJł, http://episteme. 
iph.ras.ru/pelevin.doc. 
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ogona A Huli. Wybucha między nimi namiętny romans. Należy podkreślić, że 
spotkanie lisicy i wilkołaka jest katalizatorem dalszych zdarzeń przedstawionych 
W powieści9• 

Spotykają się bowiem istoty z jednej strony podobne do siebie, mające zdolność 
do transformacji, metamorfozy, przemieniania się w zwierzę, z drugiej strony, są to 
zupełnie odmienne osobowości. 

A Huli to intelektualistka o kosmopolitycznej naturze, zna wszystkie główne 
języki świata. Stara się ona rozwikłać zagadkę swojego istnienia1o, stara się pojąć, 
kim jest naprawdę, próbuje odnaleźć drogę do wolności. Bohaterka chce się 
wyzwolić, a dokładniej - chce przestać widzieć otaczający ją świat, pełen hipokryzji, 
zła, nikczemności, którego iluzję lisice stwarzają sobie zgodnie ze swoją naturą. 
Lisiczka pragnie przerwać łańcuch autohipnozy, opuścić przestrzeń cierpienia 
i koszmaru i wejść do Tęczowego Strumienia, uzyskując w ten sposób zbawienie, 
wyzwolenie. A Hu1i trudniąca się prostytucją, zajęciem z założenia nie mającym 
nic wspólnego z obyczajowością, zajmuje się moralnym samodoskonaleniem, 
rozmyśla o sumieniu. 

Ta kosmopolitka spotyka nieokrzesanego, gburowatego, niezbyt wy
kształconegolI pragmatyka, wyraziciela chrześcijańsko-patriotycznych idep2, 
który swoje transformacyjne umiejętności wykorzystuje do pozyskiwania ropy 
naftowej. Dzięki nadprzyrodzonym zdolnościom Aleksander szybko awansuje 
w strukturach FSB. Należy tu zaznaczyć, że Pielewin traktuje Federalną Służbę 
Bezpieczeństwa jako przemianowane KGB, w której kadry pozostały takie same: 
jak ironicznie zauważa autor, twarde i zahartowane: 

" Ha,qo 6bVlO IWA}'MaTbCJł - nepeHMOHOBaTb Kfb. TaKOH 6psHA nponan! 
KGB BO BceM MHpe 3HanH. A Tenepb He BCJłKHH HHOCTpaHen; H nOHMeT, qTO 
STO TaKoe - "FSB� ( ... ) 

XOTb Ha3BaHHe y Kfb nOMeHHnOCb, KaAPbI OCTanHCb npe)KHHMH, 
CypOBblMH H 3aKaneHHbIMH"13. 

Pisarz wyraźnie podkreśla związek służb specjalnych ze światem przestępczym 
kreując satyryczne portrety przedstawicieli tych pierwszych, na przykład 
pułkownika FSB Władimira Michajłowicza - Michałycza: 

9 K. PemeTHRKOB, KaK nOUMamł1 lIucy 3a X60cm, "faseTa" 2004, OT 11 HOH6pH, http://www.gzt. 
ru/print.php?p=cultureI2OO4I1111 1I065219.html. 

10 B. Mor, B6aHzellue om IIelle6UHa, UlIU Pelluzwr paoy:JKHOZO nomOKa, http://www.prozaru/ 
texts/2oo5/03/19-36.htm1. 

11 M. IIpOHHH, BOIlK lIucy ... 
12 A. AHTOHOBCKHR, C6JrUłeHHaJJ KHuza o6opomHJr .. . 
13 B. lIeneBHH, C6JrUłeHHaJJ KHuza o6opomHJr, MocKBa 2004, c. 81-82. przy następnych cytatach 

z tego wydania numery stron podaję w tekście. 
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" Ha nopore CTOM KpenKHH My)l(J1K neT WlTHAeCJlTH, OAeTbIH nOA 
6aHAHTa AeBJlHOCTbIX. Ha HeM 6bID aAH,LlaCOBCKHH cnopTHBHblH KOCTIOM, 
KpOCCOBKH H 30nOTO - 6pacneT H Qellb': (s. 71) 

Interesującym jest również to, że Pielewin opisując wygląd zewnętrzny 
Michałycza kpi jednocześnie z obowiązującego wciąż na Zachodzie stereotypu 
oficera KGB: 

"Y Hero 6bIDa CTepeOTHnHaJI BHeWHOCTb: BoneBOH nOA60pOAOK, 
CTanbHble rna3a, nbHJIHaJI 'lenKa. Ho KaKaJI-TO TpaneQHeAanbHocTb 
He6naropoAHbIX nponoPQHH Aenana STO nHQO nOXO)l(J1M Ha 3anaAHblH THnax< 
ycnoBHoro npOTHBHHKa BpeMeH xonOAHOH BOHHbI. KHHorepOH TaKoro pOAa 
06b1'1HO BbmHBanH CTaKaH BOAKH, a 3aTeM 3aKycblBanH CTaKaHOM, rOBOpJl 
CKB03b xpyCT CTeKna, '1TO STO starinny russki obychai': (s. 75) 

Aleksander natomiast to postać niejednoznaczna, skomplikowana, w bardzo 
zróżnicowany sposób interpretowana przez krytyków. Niektórzy postrzegają 
go jako symbol rdzennej (KopeHHoH) Rosji i całego narodu rosyjskiego, tego, 
który uratuje Rosję14. Według innych krytyków ten bohater symbolizuje władzę, 
struktury siłowe; jego przemiana w czarnego psa o pięciu łapach w zakończeniu 
powieści jest nawet odczytywana jako alegoria nadejścia totalitaryzmu15. Ów pies 
bowiem, jak pisze jeden z krytyków, który stworzył ironiczny słownik wyjaśniający 
pojęcia, użyte w powieści, to : 

"Ilec «IlH3AeQ». ( ... ) «IlH3AeQ» no IleneBHHy - ApeBHHH Jl3bI'IeCKHH 60r, 
npHHJlBWHH BHA xpOMoro nca c WlTbIO nanaMH. ( ... ) OH onaceH TonbKO):\nJl 
HeA06po)J(enaTeneH CTpaHbI, ee HeApyroB. C06aKa c WlTbIO nanaMH cnHT 
cpeAH CHerOB, a KorAa Ha PyCb cneTaIOTCJI cynocTaTbI, npOCbmaeTCJI H BceM 
HM HacTynaeT"16. 

Po metamorfozie Aleksander (teraz Sasza Czornyj) postanawia służyć 
swemu krajowi dopóki nie uwolni ojczyzny od zewnętrznych i wewnętrznych 
wrogów. Można przypuszczać, że Pielewin w sensie dosłownym wyraża pochwałę 
patriotyzmu. W portrecie bohatera wyraźne są jednak elementy obrazowania 

14 B. BOHAapeHKo, Me:JKoy lIUCOU u 60llKOM, "3aBTpa" 2004, No 49, http://zavtra.ru/cgi//veil/l 
data/zavtral04/576/81.html. 

15 B. Mor, E6aHzellue om IIelle6uHa ... 
16 A. BanoA, J1poHu'tecKuu clIo6ap" A XyllU, http://pelevin.nov.ru/stati/o-iron/1.html. 
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ironicznegol7, pochwała staje się powrną, portret postaci przeradza się zaś 
w karykaturę - ostrzeżenie przed powrotem dyktatury. 

Pielewin tworząc postać wilkołaka Aleksandra sięgnął do najstarszych mitów 
plemion słowiańskich, trawestując dawne wierzenia dotyczące magicznego 
związku człowieka i wilka 18. Wykorzystał także elementy teogonicznych mitów 
skandynawskich. Pisarz nie pominął również współczesnej rosyjskiej twórcwści 
ludowej, gdzie popularnym stał się obraz "wilkołaka w mundurze" (,,060poTeHb 
B IIoroHax")19. 

Sasza Sieryj jest członkiem stada "wilkołaków w mundurach" i żyje zgodnie 
z obowiązującymi w tym stadzie zasadampo. W zakres jego obowiązków wchodzi 
dbanie o to, by nieprzerwanie płynął potok ropy naftowej, zapewniającej rozwój 
gospodarczy kraju i wzrost dochodów oligarchów. W świecie przedstawionym 
powieści Aleksander-wilk żałośnie wyje do czaszki łaciatej krowfI , która "płacze" 

ropą naftową: 

" BoeHHbIH nOCTaBHJI 6ayn Ha CHer H OTKpbID ero. BHyTpH 6b1J1 
nnaCTl>łaCCOBblH «PYTJIJlP, paSMepOM H «pOpMOH noxo)l(}f}i Ha 60JIbW)'IO 
AblHIO. IUeJIKHynH SaMKH, AbIHJł paCKpblJlaCb, H H yBHAena JIe)l(�HH Ha 
KpaCHOM 6apxaTe KOpOBHH 'łepen, no BHAY O'łeHb CTapbIH, B HeCKOJlbKHX 
MecTax TpeCHyBWHH H CKpenJIeHHblH MeTaJIJIH'łeCKHMH nnaCTHHaMH. 
CHHSy 'łepen 6bID OnpaBJIeH B MeTaJIJI. ( ... ) 

AlIeKcaHAP nowen BHHS. ,llOHAH AO WHHeJIH, OH OCTaHOBHJICH, nOAHJłlI 
rOJIOBy K He6y H SaBbIJI. ( ... ) Ho ero BOH ( ... ) KaSaJICH cKopee ne'łaJlbHblM, 
'leM yrpO)l(aIO�HM. ( ... ) 

MHe nOKaSaJIOCb, 'łTO KopOBa CMOTpHT Ha MeHJł CBOHMH nycTbIMH 
maSHHI(aMH. A nOTOM H yBHAeJIa B CBOH 6HHOKJIb, KaK Ha KpaIO STOH 
masHHD;bI nOHBHJIaCb H Ha6yxna CJIesa. OHa n06e)l(aJIa no 'łepeny 

17 Jak pisze W. Supa, "słownikowe źródła rosyjskie w definicji ironii jako tropu również 
podkreślają rozbieżność między sensem wyrażonym werbalnie a faktycznym znaczeniem owego 
sensu, ponadto eksponują takie właściwości wypowiedzi ironicznej, jak udawanie, oszukiwanie 
i ukrywanie intencji ze strony nadawcy oraz grę przeciwieństwami, gdy np. krytyka realizowana 
jest poprzez słowa wyrażające w sensie dosłownym pochwałę itp?: W. Supa, W kręgu pojęć "satyra", 

"ironia", "parodia" . . .  , [w:] Satyra w literaturach wschodnioslowiańskich , pod red. W. Supy, t. 6, 
Białystok 2005, s. 16. 

18 E. llpOBJfHa, lPpa/cmall"HaJr lIOZU'," BUKmopa IIel/e8UHa, "BonpocbI JIHTepaTypbl" 2003, 
Nv4, c. 29. 

19 "060pOTHH B noroHax. MeTa�OpH'łeCKOe BbIpa>KeHHe, B nOClIeAHHe roAbI 'łaCTO yno
Tpe6J1JłeMOe B POCCIDłCKOJi: npecce AJIJł 060SHaQeHHJI npeACTaBHTelIeJi: rOCYAapCTBeHHoH BlIaCTH 
H pa6oTHHKoB CHlIOBbIX CTPYKTyp, npeCTynHBWHX 3aKOH. llOAJIHHHbm, a He MeTa�opH'łecKIDł 
CMbIClI :noro Bblpa>KeHHJI paCKpblBaeT B.O. llelIeBHH B CKO" (C8Jr�eHHou KHuze o6opomHJr - E. P.) 
- A. BanoA, JilpoHu"ecKuu Cl/08ap" ... . 

20 A. AHTOHOBCKIDł, C8Jr�eHHaJr KHuza o6opomHJr ... 
21 Łaciata krowa (lleCTpaJl KopoBa) - postać z popularnej rosyjskiej dziecięcej bajki Kruszyn

ka-Chawroszynka (Kpowe"Ka-Xa8powe"Ka) - zob.: A. BaJIOA, JilpoHu"ecKuu cllo8ap" ... 
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H COpBaJlaCb B CHer, a CJleAOM nOJlBHJlaCb BTOpaJI, nOTOM TpeTbJI .. :: (s. 245, 
251-252) 

Cała obserwowana przez A Huli fantasmagoryczna scena przesycona 
jest satyrycznym patosem22, a ironia Pielewina ewoluuje tu w stronę groteski. 
Jednocześnie zacytowany wyżej fragment można traktować jako jeden z przykładów 
nowatorskiego podejścia pisarza do utrwalonego w tradycji kulturowej i literackiej 
wizerunku wilkołaka, który Pielewin konsekwentnie obala. Autor z właściwą 
sobie złośliwością naśmiewa się z ludzkich przekonań i zabobonów, zauważając, 
że bardzo często pomagają one funkcjonować wilkołakom w społeczeństwie. 
Doskonałym przykładem może tu być mit o tym, że wilkołaka zabija tylko srebrna 
kula. A Huli wskazuje na absurdalność stereotypu. Dowodzi ona mianowicie, że 
srebro jest naturalnym antyseptykiem, a więc po trafieniu srebrną kulą zupełnie 
niepotrzebna jest dezynfekcja. Lisiczka podkreśla także aspekt praktyczny sprawy, 
przez co ośmiesza ludzi. Ludzie bowiem błędnie sądząc, że każde trafienie srebrną 
kulą okaże się dla wilkołaka śmiertelne, wyruszają na polowanie tylko z jednym 
nabojem i w ten sposób nieświadomie oszczędzają cenny kruszec: 

,,( ••• ) ECJlH 6bl JlIOAH nopacI<JłHynH M03raMH, OHH 6bl, KOHeqHO, 
AoraAaJlHCb, KTO pacnycKaeT STH CJl)'XH HaCqeT cepe6pJlHblX nynb. Ho JlIOAH 
AYMalOT XOTb H MHoro, HO HenpaBHJlbHO, H COBceM He O TOM, O 'leM HaAo': 
(s. 290) 

Pielewin burzy tradycyjny obraz wilkołaka przedstawiając go jako istotę 
stojącą na wyższym poziomie rozwoju intelektualnego, niż współczesny człowiek, 
ironicznie określany epitetem "rynkowy" ("pbIHOąHbIH"). W powieści to ludzie 
są prymitywni, okrutni, pochłonięci zaspokajaniem potrzeb materialnych, 
a stereotypowy portret wilkołaka jako bezmyślnego, krwiożerczego drapieżnika 
tworzą na własne podobieństwo: 

"TIpo o60pOTHeH npHHJlTO AYMaTb, qTO AyxoBHble np06JleMbl HX He 
BOJlH}'lOT ( ... ). A STO COBceM He TaK. 3araAKH c�eCTBOBaHHJI M}"łaIOT Hac 
K�a CHJlbHee, 'leM COBpeMHHoro 'lel108eKa pbIHO'lHOZO. Ho KHHeMaTOrpa4> 
Bce paBHO H306p!UKaeT Hac CaMOAOBOJlbHblMH npH3eMJIeHHblMH 06)l<opaMH, 
HeOTJlHqHMblMH APyr OT Apyra HHqTO)l(eCTBaMH, y60rHMH H )l(eCTOKHMH 
nOTpe6HTeJlJlMH 'IY)l(OH KpOBH. 

BnpOqeM, .II He AYMaIO, qTO AeJlO B C03HaTeJlbHOH nonblTKe JlIOAeH HaHeCTH 
HaM OCKop6JleHHe. CKopee STO npOCTO CJleACTBHe HX orpaHHqeHHOCTH. OHH 
JlenJlT Hac no cBoeMy nOAo6HIO, nOToMy qTO HM HeKoro 60JlbWe B3J1Tb 3a 
06pa3el(. (s. 290-291) 

22 A. nOJlH�YK, n KpymumcH C03HaHue . .. ; E. Jiz, ByMepaHz He BepHemCH: Reremixed, "Tonoc" 
2004, OT 10 JleKa6pH, http://www.topos.ru/article/3l02. 
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Wyjściem poza stereotyp jest także podkreślanie religijności istoty wyklętej 
i z Bogiem oraz świętością nie mającej nic wspólnego. Okazuje się, że Aleksander
wilkołak jest prawosławny. Nosi on na szyi krzyż - symbol wiary w Boga. Co 
prawda krzyżyk umieszczony jest w woreczku w kolorze sierści wilka. Od razu 
nasuwa się więc podejrzenie, że Sasza próbuje go ukryć, ale jak słusznie zauważa 
lisiczka A Huli, we współczesnej Rosji nie trzeba już ukrywać faktu, że jest się 
osobą wierzącą. Wprost przeciwnie, w kręgach polityków ukształtowała się swego 
rodzaju tradycja, by pojawiać się publicznie w cerkwi, najlepiej w czasie wielkich 
świąt. 

Pielewin z właściwym sobie poczuciem humoru tłumaczy konieczność 
noszenia krzyżyka w woreczku tylko tym, że w czasie transformacji w wilka 
nieosłonięty krzyżyk pali Saszę w pierś, co w konsekwencji sprawia, że wokół 
unosi się nieprzyjemny zapach spalonej sierści. Aleksander bowiem naprawdę 
wierzy w zbawienie, wierzy, że Bóg wybaczy mu wszystkie występki, to, że ze swoją 
partnerką A Huli żyją w grzechu i uprawiają "ogonorozpustę" ("KBocT06n}'AHe"). 

Pisząc o sferze sacrum autor także posługuje się ironią, wykorzystuje paradoks, 
kreując obrazy, w których pod pozorami powagi kryje się kpina23 z fałszywej 
religijności niedawnych ateistów. 

W Swiętej księdze wilkołaka można odnaleźć obecne i we wcześniejszych 
utworach Pielewina motywy: powszechna dyktatura pieniądza, żądza władzy, 
korupcja, służby specjalne kontrolujące wszystkie dziedziny życia społecznego 
i środki masowego przekazu, upadek moralny współczesnego społeczeństwa 
rosyjskiego, iluzoryczność otaczającego świata będąca konsekwencją działań 
massmediów, które, podobnie jak lisica A Huli kreują w umysłach ludzi zafałszo
wany obraz rzeczywistości. Pojawia się również nowy, istotny dla struktury 
fabularnej utworu wątek miłosny. Co prawda, jest to miłość bardzo specyficzna, 
daleka od stereotypów, bo rodzi się między wilkołakami. 

Fantastyczna, fantasmagoryczna24 historia miłości lisicy A Huli i młodego 
generała Federalnej Służby Bezpieczeństwa została przedstawiona również 
w konwencji ironicznej. Związek wilkołaków przypomina romans bohaterów 
hollywoodzkiego filmu Pretty woman25• A Huli jest, podobnie jak bohaterka 
fJ.lmu, prostytutką, a Aleksandra stać na kupowanie jej drogich prezentów, na 
przykład pierścionków za 8-15 tysięcy dolarów. Znamiennym jest fakt, że historia 
miłosna opowiedziana została z punktu widzenia kobiety. W związku z tym 
w dialogach zakochanych pojawia się język rodem z oper mydlanych i kolorowych 

23 O podobnym sposobie ironicznego obrazowania zob.: W. Supa, W kręgu pojęć "satyra", 

"ironia ... . . , s. 16-17. 
24 B. Hor, EsaH2eJ1ue om IIenesuHa ... 
25 A. Kaczorowski, Świat się śmieje, "Gazeta Wyborcza" 2006, 9 listopada, http://serwisy.gazeta. 

pl/kultura/2029020,69370,3611590.html. 
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czasopism dla pań26• Można przypuszczać, że pod zewnętrznym komizmem kryje 
się głęboka myśl o tym, że miłość jest najwyższą wartością. We współczesnym 
świecie zaś jej brakuje, a jeśli jest - sprowadza się do zaspokajania potrzeb 
fizjologicznych albo do krótkiej przygodf7. 

Ważnym elementem w powieści Święta księga wilkołaka jest umieszczona 
na wstępie "Opinia ekspertów': W tym krótkim fragmencie Pielewin bezlitośnie 
rozprawił się z literaturoznawcami krytykującymi jego twórczość. Pisarz 
umiejętnie wykorzystał wszystkie zarzuty krytyki skierowane pod jego adresem, 
by zdyskredytować samych krytyków. Swiadomie umniejszając wartość utworu 
autor wywyższa siebie, śmieje się, szydzi z krytyków8• "Opinię ekspertów" można 
potraktować jako przykład parodii literackiej krytycznych recenzji utworów 
Pielewina29, formę satyrycznego rozrachunku z ustalonymi konwencjami 
literackimi i ukrytymi za nimi stanowiskami ideowo-artystycznymi30: 

,,::hOT TeKCT He 3aCJIpKHBaeT. KOHe'IHO. cepbe3Horo JIHTepaTypOBeA
'leCKOrO HlIH KpHTH'leCKOrO aHaJIH3a. TeM He MeHee OTMeTHM. 'lTO B HeM 
npOCMaTpHBaeTCJł HaCTOJIbKO ryCTaJł cen 3aHMCTBOBaHHH. nOAP(l)KaHHH. 
nepeneBOB H aJIJII03HH (He rOBOpJł piCe o AypHOM Jł3bIKe H peAKOCTHOM 
HH<I>aHTHJIH3Me aBTOpa) ( ... ). H HHTepeceH OH HCKJIIO'lHTeJIbHO KaK CHMnTOM 
rny60Koro AYXOBHoro ynaAKa. nepe)f(}lBaeMOro HaWHM 06IIlecTBoM". (s. 5) 

Kluczową dla struktury powieści jest jednak nie rozprawa z krytykami, 
a postać lisicy A Huli, prawdopodobnie najbardziej skomplikowana wśród postaci 
wykreowanych przez Pielewina. Łączy w sobie cechy postaci fantastycznej -
lisicy-demona oraz cechy współczesnej kobiety, zaś w jej światopoglądzie znajdują 
odbicie poglądy samego pisarza31, co czyni z niej porte parole autora. Należy tu 

podkreślić, że Pielewin skonstruował postać A Huli w ten sposób, że: 

,,( ... ) 6epe)I(H0 coxpaHJłJł BHyTpeHHIOIO nycToTy. OHa BbIAaeT MbICJIH
HaCJIOeHHJł o nOJIHTHKe. 06IIlecTBe. MOpaJIH. KOTopble XOTeJIH. HO He 
npHlIHnJIH K ee C03HaHHIO. 06eCne'lHBaJł nHCaTeJIIO-lleJIeBHHy aJIH6H"32. 

Interesujące jest to, iż po raz pierwszy narratorem w powieści Pielewina jest 
kobieta. Chociaż jak zwykle u tego autora nie jest to takie jednoznaczne, ponieważ 

26 H. KacII3. HU3KUU o6MaH. WIU 6blCOKaH peaJfbHOcmb. "HoBoe JIJlTepaTypHoe o603peHHe'' 
2005. No 71. http://magazines.russ.rufn1of2005f71fka22-pr.html. 

27 M. K}"łepCKWI. C 60JfKaMU :JICUmb .. . 
28 B. Mor. E6aHZeJfUe om IIeJfe6uHa .. . 
29 M. K}"łepCKWI. C 60JfKaMU :JICUmb .. . 
30 W. Supa. W kręgu pojęć "satyra", "ironia" ...• op. cit.. s. 18. 
31 ,L(. IIo�}'K. Jtl KpymumcH C03HaHue ... 
32 B. HTKHH. BUKmop IIeJfe6uH. C6H�eHHaH KHuza o60pomHH (+CD), "KHIDKHWI BHTpHHa� 

http://www.ozon.ru/context/detail/id/2150838. 
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lisice-demony nie mają płci w dosłownym sensie, pozbawione są bowiem systemu 
rozrodczego. Pisarz nadał głównej bohaterce utworu emocjonalnie zabarwione 
nazwisko "Huli" ("Pl byłoby wtedy, w rozumieniu rosyjskim, jej imieniem), które 
w Rosji wywołuje nieprzyzwoite skojarzenia z wulgaryzmem nazywającym męski 
narząd płciowy. Lisiczka wyjaśnia z ironią, że jej nazwisko nie ma nic wspólnego 
z jego rosyjskim odpowiednikiem, gdyż (według Pielewina) znaczy po chińsku po 
prostu "lisica� a w dodatku powstało, kiedy sam język rosyjski jeszcze nie istniał. 

Wydaje się, że Pielewin nie mógł dokonać trafniejszego wyboru, co do osoby 
narratora, któż bowiem dokładniej opisze współczesny świat i jego amoralność, 
postępującą degenerację, niż cyniczna prostytutka, której z racji wykonywanego 
zawodu nie powinny trapić problemy natury moralnej33. Jednak A Huli posiada 
swój kodeks etyczny, gdyż nie odbiera klientom zbyt wiele energii, a kradzież 
cudzych sił żywotnych nigdy nie daje jej satysfakcji moralnej i wynika zawsze 
z potrzeb jej organizmu: służy podtrzymywaniu atrakcyjności i wiecznej młodości. 
Najważniejsze jest jednak to, że lisica-demon świadomie nie pozbawia nikogo 
życia. Bohaterka zauważa z drwiną, że oczywiście, jak wszędzie zdarzają się 
nieszczęśliwe wypadki: 

"KpOMe Toro, B OTnWIHe OT nI01�eH, KOTopble y6HBaJOT )KHBOTHh1X, 
.Ił pKe HeCKonbKO BeKOB HHKoro He nHWaJO )KH3HH. C03HaTenbHO, BO BCRKOM 
cJI}"łae. HeC'IaCTHble cnyąaH 6blBaJOT, HO npoBeAeHHaJł co MHOH HO'lb 
MeHee onaCHa, 'leM noneT Ha pOCCHHCKOM BePToneTe B ycnOBHJłX cpeAHeH 
BHAHMOCTH. JIIOAH BeAb neTaIOT Ha BepToneTax B ycnOBHJłX CpeAHeM: 
BHAHMOCTH? JIeTaJOT. BOT H.Ił TaKoM: BepToneT': (8. 31) 

A Huli przenikliwie i jednocześnie krytycznie opisuje otaczający ją świat. Czyni 
to z perspektywy istoty stojącej o wiele wyżej w rozwoju intelektualnym niż ludzie, 
których pogardliwie określa mianem "bezogoniastych małp': Demaskuje ona tajne 
mechanizmy wprawiające w ruch współczesne społeczeństwo, do których należą: 
ropa naftowa, pieniądze i wynikająca z ich posiadania władza34. A Huli wypowiada 
wiele opinii krytycznych, dotyczących wad w społeczno-ekonomicznym i po
litycznym systemie państwa rosyjskiego, wskazując w ten sposób na przyczyny 
tego, że otaczający świat może budzić niezadowolenie i sprzeciw35. Jej krytyczno
ironiczne uwagi dotyczą rosyjskich biznesmenów, rosyjskiej elity, powiązanych ze 

środowiskami przestępczymi sfer rządzących, rzekomych reform, nie wpływających 
na poprawę sytuacji przeciętnych obywateli. Przy tym ironia jest tu szczególnie 
zauważalna w sferze językowej, gdyż pojawiają się kalambury, gry słowne, na 
przykład: 

33 M. KyqepcKasI, C 60JlKaMU J/Cumb •.. 

34 Tamże. 
35 K. PemeTHHKOB, KaK nOUMamb Jlucy . .. 
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"3JDua 3AeCb AenHTCJł Ha ABe BeTBH, KOTopbIe Ha3bIBaJOT «Xyi1: cocaeTH» 
(HCKIDKeHHoe "high society" - BbIcmee 06�eCTBO) H «annapaT» (HCKIDKeHHoe 
"upper rat" - BepXHJłJł KpbIca). «Xyi1: COCaeTH» - STO 6H3HeC-KOMMbIOHHTH, 
npeCMbIKaJO�eeCJł nepeA BnaCTbIO, cnoco6HOH 3aKpblTb nI060H 6H3Hec 
B nI060H MOMeHT, nocKonbKy 6H3Hec 3AeCb HeOTAenHM OT BOpOBCTBa. 
A «annapaT» - STO BnaCTb, KOTOpaJł KOpMHTCJł OTKaTOM, nonyqaeMbIM 
c 6H3Heca. BblXOAHT, 'ITO nepBble AaIOT BopOBaTb BTOpblM 3a TO, 'ITO BTopbIe 
AaIOT BopOBaTb nepBblM': (s. 101) 

Ostrze krytyki zostaje także skierowane przeciwko dziennikarzom, którzy, 
podobnie jak A Huli dążą do tego, by tworzyć miraże, przekazywane odbiorcom 
jako rzeczywistość. Zasadnicza różnica polega na tym, że lisicy się to udaje, 
natomiast dziennikarzom - nie zawsze, ponieważ zafałszowują fakty nieumiejętnie, 
bez należytego zrozumienia opisywanych zjawisk. 

Święta księga wilkołaka to utwór przesycony ironią, metaforyką, elementami 
hiperboli, wykorzystywanymi w celach satyrycznych. W powieści daje się wyczuć 
kpiący ton pisarza, który posługując się środkami obrazowania satyrycznego 
krytykuje wiele dziedzin życia społecznego, ekonomicznego i politycznego 
współczesnej Rosji. Jest więc utwór czymś więcej niż tylko zabawą literacką, mimo 
pary nietypowych bohaterów36• Przy czym pisarz świadomie tak konstruuje świat 
przedstawiony, łącząc realia i fantastykę, kreując typowe dla swojej poetyki światy 
równoległe (w tym przypadku świat ludzi i świat wilkołaków), by czytelnik nie 
był do końca przekonany, czy ma do czynienia z poważnym przesłaniem czy też 
tylko z żartem literackim37• Ironia jest bowiem obecna na wszystkich poziomach 
utworu: na poziomie wyrażeń i zdań, scen i sytuacji fabularnych, zachowań 
postaci i sensu naddanego powieści. Pełniąc funkcję służebną wobec satyry 
i służąc stworzeniu krytycznego portretu społeczeństwa rosyjskiego, ironia w tym 
wypadku skłania także do refleksji nad drogami rozwoju współczesnej Rosji. 

PE310ME 

LilpOHMJI M ee cl»YHK4MM B CSRUjeHHoii KHUle o60pomHR SMKTOpa neneBIIIHa 

npeAMeTOM aHam13a B HaCTORllIel1 CTaTbe RBJlReTCR <l>yHK�I1R I1pOHl111 KaK R3blKOBoro 

RBneHIIIR 11 KaK 3CTen'l4eCK0l1 KaTeropIlIlII B pOMaHe BIIIKTopa neJleBIIIHa CSRUjeHHaR KHuza 060-
pomHR. B CTaTbe KOHCTaTl1pyeTcR, 4TO I1pOHI1R npl1cyTcByeT Ha Bcex ypOBHRX aHaJll13111pyeMoro 

np0I13BeAeHI1R: Ha ypoBHe CJlOB 11 Bblpa>KeHI1l1, c�eH 11 <l>a6YJlbHblX npl1eMOB, Ha ypoBHe nOBeAe

HI1R repoeB, a TaK>Ke Ha ypoBHe 061l1ero CMblCJla pOMaHa. Bo Bcex CJly4aRx I1pOHI1R I1CnOJlb3yeTcR 

c �eJlblO C03AaTb CaTl1p114eCKI1l1 11 oAHoBpeMeHHo KpI1TI14eCKI1l1 06pa3 cOBpeMeHHOl1 POCCI1I1. 

36 A. Kaczorowski, Świat się śmieje ... 
37 K. PemeTHHKOB, KaK nOUMaml1 Jlucy ... 
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